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Road Traffic (Registration and Licensing of Vehicles) 
(Amendment) (No. 2) Regulation 2024

(Made by the Secretary for Transport and Logistics under section 6(1) 
of the Road Traffic Ordinance (Cap. 374))

1.	 Commencement

This Regulation comes into operation on a day to be appointed 
by the Secretary for Transport and Logistics by notice 
published in the Gazette.

2.	 Road Traffic (Registration and Licensing of Vehicles) Regulations 
amended

The Road Traffic (Registration and Licensing of Vehicles) 
Regulations (Cap. 374 sub. leg. E) are amended as set out in 
sections 3 to 6.

3.	 Regulation 15 substituted

Regulation 15—

Repeal the regulation

Substitute

	 “15.	 Cancellation of registration for non-licensing

	 (1)	 This regulation applies to a motor vehicle in respect 
of which—

	 (a)	 no vehicle licence is in force on the expiry of  
3 months beginning on the date of the notice 
sent to the vehicle’s registered owner under 
regulation 25A(1); and

2024年第 141號法律公告

《2024年道路交通 (車輛登記及領牌 ) (修訂 ) (第 2號 )
規例》

(由運輸及物流局局長根據《道路交通條例》(第 374章 )第 6(1)條訂立 )

1. 生效日期
本規例自運輸及物流局局長以憲報公告指定的日期起實施。

2. 修訂《道路交通 (車輛登記及領牌 )規例》
《道路交通 (車輛登記及領牌 )規例》(第 374章，附屬法例 E)
現予修訂，修訂方式列於第 3至 6條。

3. 取代第 15條
第 15條——

廢除該條
代以

 “15. 因未領牌而取消登記
 (1) 凡——

 (a) 有通知書根據第 25A(1)條送交某輛汽車的登
記車主，而在自該通知書的日期起計的 3個月
屆滿時，該車輛並無有效的車輛牌照；及
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	 (b)	 no exemption under regulation 25B(2) is in 
force.

	 (2)	 The Commissioner may—

	 (a)	 cancel the registration of the vehicle; and

	 (b)	 subject to regulations 9, 12A, 12B, 12C, 12D, 
12E, 12F, 12G, 12H, 12I, 12J, 12K, 13 and 14, 
assign the registration mark that was assigned 
to the vehicle to any other motor vehicle.”.

4.	 Regulations 25A and 25B added

Part III, after regulation 25—

Add

	 “25A.	 Motor vehicle unlicensed for 2 years or more

	 (1)	 If, in respect of a motor vehicle, no vehicle licence 
has been in force for 2 years or more, the 
Commissioner may send a notice to its registered 
owner requiring the owner to have the vehicle 
licensed.

	 (2)	 A notice under subregulation (1) is to be sent by 
ordinary post addressed to the registered owner at 
the owner’s address appearing on the register.

	 (3)	 The registered owner must comply with the notice to 
have the vehicle licensed not later than 3 months 
beginning on the date of the notice.

	 (4)	 However, subregulation (3) does not apply if—

	 (a)	 the registration of the vehicle is cancelled under 
regulation 20 before the expiry of the 3-month 
period; or

 (b) 沒有第 25B(2)條所指的豁免就該車輛而有效，
則本條適用於該車輛。

 (2) 署長可——
 (a) 取消上述車輛的登記；及
 (b) 在符合第 9、12A、12B、12C、12D、12E、

12F、12G、12H、12I、12J、12K、13及 14條
的規定下，將原先配予該車輛的登記號碼配予
任何其他汽車。”。

4. 加入第 25A及 25B條
第 III部，在第 25條之後——

加入

 “25A. 2年或以上未領牌的汽車
 (1) 如任何汽車 2年或以上沒有有效的車輛牌照，則署

長可向該車輛的登記車主送交通知書，要求該車主
為該車輛領牌。

 (2) 第 (1)款所指的通知書，須按在登記冊內所載的有
關登記車主的地址，以平郵寄交該車主。

 (3) 有關登記車主須在自上述通知書的日期起計的 3個
月內，遵從該通知書，為該車輛領牌。

 (4) 然而，在以下情況下，第 (3)款並不適用——
 (a) 在上述 3個月期間屆滿前，有關車輛的登記已

根據第 20條取消；或
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	 (b)	 an exemption granted under regulation 25B(2) 
is in force in respect of the vehicle.

	 25B.	 Exemption from regulation 25A(3)

	 (1)	 The registered owner of a motor vehicle may apply 
to the Commissioner for an exemption from the 
requirement under regulation 25A(3) in respect of 
the vehicle in a manner specified by the 
Commissioner.

	 (2)	 The Commissioner may, on an application under 
subregulation (1), grant an exemption from the 
requirement in respect of the vehicle if  the 
Commissioner is satisfied that it is not reasonably 
practicable for the registered owner to comply with 
the requirement.

	 (3)	 However, no exemption may be granted under 
subregulation (2) if  proceedings for an offence under 
regulation 60(2A) in respect of the vehicle have been 
instituted.

	 (4)	 An exemption granted under subregulation (2)—

	 (a)	 must be in writing; and

	 (b)	 may be subject to such conditions and for such 
period that the Commissioner thinks fit.

	 (5)	 The Commissioner may, by giving reasonable notice 
to the registered owner, alter or cancel an exemption 
granted under subregulation (2).”.

5.	 Regulation 60 amended (offences)

After regulation 60(2)—

Add

 (b) 有根據第25B(2)條批給的豁免就該車輛而有效。

 25B. 豁免受第 25A(3)條規限
 (1) 汽車的登記車主可按署長指明的方式，向署長申請

豁免，使該車輛不受第 25A(3)條的規定所規限。
 (2) 署長可應根據第 (1)款提出的申請批給豁免，使有

關車輛不受該規定所規限，前提是署長信納有關登
記車主遵從該規定，並非是合理地切實可行的。

 (3) 然而，如第 60(2A)條所訂罪行的法律程序已就該
車輛而提起，則豁免不得根據第 (2)款而批出。

 (4) 第 (2)款所指的豁免——
 (a) 須以書面批給；及
 (b) 可按署長認為適當的條件及就署長認為適當的

期間批給。
 (5) 署長可在向有關登記車主發出合理通知後，更改或

取消根據第 (2)款批給的豁免。”。

5. 修訂第 60條 (罪行 )

在第 60(2)條之後——
加入
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	 “(2A)	 Any person who contravenes regulation 25A(3) 
commits an offence and is liable—

	 (a)	 on a first conviction—to a fine at level 3 and to 
imprisonment for 3 months; and

	 (b)	 on each subsequent conviction—to a fine at 
level 4 and to imprisonment for 6 months.”.

6.	 Regulation 60AA added

After regulation 60—

Add

	 “60AA.	 Order by magistrate when imposing fine under regulation 
60(2A)

	 (1)	 This regulation applies if  a magistrate—

	 (a)	 convicts a person of an offence under regulation 
60(2A) in respect of a motor vehicle (convicted 
person); and

	 (b)	 imposes a fine on the convicted person.

	 (2)	 When imposing a fine on the convicted person, the 
magistrate must also make an order directing the 
Commissioner, for so long as the convicted person 
fails to pay the fine—

	 (a)	 to refuse to issue a driving licence to the 
convicted person or to refuse to renew the 
driving licence of the convicted person; and

	 (b)	 in respect of any motor vehicle of which the 
convicted person is the registered owner—

	 (i)	 to take no action under regulation 17(3), 
(3A), (4) or (5) on receipt of any notice of 
transfer of ownership of the vehicle; and

 “(2A) 任何人違反第 25A(3)條，即屬犯罪——
 (a) 如屬首次定罪——可處第 3級罰款及監禁 3個

月；及
 (b) 其後每次定罪——可處第 4級罰款及監禁 6個

月。”。

6. 加入第 60AA條
在第 60條之後——

加入

 “60AA. 裁判官根據第 60(2A)條施加罰款時須作出的命令
 (1) 如裁判官——

 (a) 裁定某人就某輛汽車犯了第 60(2A)條所訂罪
行 (被定罪的人 )；及

 (b) 對被定罪的人施加罰款，
則本條適用。

 (2) 裁判官在對被定罪的人施加罰款時，亦須作出命
令，指示署長在被定罪的人仍未繳付罰款的期
間——

 (a) 拒絕向被定罪的人發出駕駛執照，或拒絕將其
駕駛執照續期；及

 (b) 就被定罪的人為登記車主的任何汽車——
 (i) 在接獲該車輛的過户通知書時，不採取

第 17(3)、(3A)、(4)或 (5)條所指的行動；
及
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	 (ii)	 to refuse to license the vehicle.

	 (3)	 An order under subregulation (2) must specify—

	 (a)	 the name of the convicted person; and

	 (b)	 the amount of the fine.

	 (4)	 The magistrate must cause a notice of the order to 
be sent to the Commissioner if  the fine is not paid 
within 24 hours of the making of the order.

	 (5)	 An order under subregulation (2) ceases to have 
effect if—

	 (a)	 the convicted person produces to the 
Commissioner a receipt or other evidence to 
prove that the fine has been paid;

	 (b)	 the convicted person serves the sentence of 
imprisonment imposed in default of payment of 
the fine; or

	 (c)	 the conviction of the convicted person is 
quashed on appeal.

	 (6)	 An order under subregulation (2)(b) ceases to have 
effect in respect of a motor vehicle if—

	 (a)	 the convicted person sells or otherwise disposes 
of the vehicle; and

	 (b)	 the new owner of the vehicle is, at the time of 
delivery of the notice of transfer of ownership 
under regulation 17, in possession of a valid 
certificate of clearance.

	 (7)	 For the purposes of subregulation (6)(b), a certificate 
of clearance is valid for not more than 72 hours from 
the time of issue, but no day that is a general holiday 
is to be taken into account in computing that period 
of 72 hours.

 (ii) 拒絕就該車輛發牌。
 (3) 第 (2)款所指的命令須指明——

 (a) 被定罪的人的姓名或名稱；及
 (b) 罰款的款額。

 (4) 如罰款沒有在自命令作出起計 24小時內繳付，裁
判官須安排將關於該命令的通知，送交署長。

 (5) 如有以下情況，第 (2)款所指的命令，即不再有
效——

 (a) 被定罪的人向署長出示收據或其他證據，證明
上述罰款已繳付；

 (b) 被定罪的人就欠繳上述罰款所判處的監禁刑期
服刑；或

 (c) 被定罪的人的定罪經上訴後被撤銷。
 (6) 如有以下情況，第 (2)(b)款所指的命令，就某輛汽

車而言，即不再有效——
 (a) 被定罪的人出售 (或以其他方式處置 )該車輛；

及
 (b) 在該車輛的過户通知書根據第 17條遞交時，

該車輛的新車主管有有效的過户不受限證明書。
 (7) 為施行第 (6)(b)款，過户不受限證明書的有效期，

自其發出起計不超過 72小時，但屬公眾假期的日
子，不得計算在該 72小時的期間內。
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	 (8)	 In this regulation—

certificate of clearance (過户不受限證明書), in relation to 
a motor vehicle, means a certificate—

	 (a)	 issued by the Commissioner in the specified 
form; and

	 (b)	 stating that no notice of a valid order under 
subregulation (2)(b) appears in the 
Commissioner’s record in respect of the 
vehicle.”.

LAM Sai-hung
Secretary for Transport and 

Logistics

10 October 2024

 (8) 在本條中——
過户不受限證明書 (certificate of clearance)就某輛汽車

而言，指符合以下說明的證明書——
 (a) 由署長發出，並符合指明格式；及
 (b) 述明在署長的紀錄中，就該車輛而言，並無關

於第 (2)(b)款所指並屬有效的命令的通知。”。

運輸及物流局局長
林世雄

2024年 10月 10日
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註釋
第 1段

Explanatory Note
Paragraph 1

Explanatory Note

1.	 This Regulation amends the Road Traffic (Registration and 
Licensing of Vehicles) Regulations (Cap. 374 sub. leg. E) 
(principal Regulations) to introduce a new offence of the 
registered owner of a motor vehicle (with no vehicle licence in 
force for 2 years or more) failing to comply with a notice of the 
Commissioner for Transport (Commissioner) to have the vehicle 
licensed (offence).

2.	 However, the registered owner does not commit the offence if—

	 (a)	 before the expiry of 3 months of the date of the 
notice—

	 (i)	 the registered owner has the vehicle licensed; or

	 (ii)	 the registration of the vehicle is cancelled under 
regulation 20 of the principal Regulations; or

	 (b)	 an exemption granted by the Commissioner in 
respect of the vehicle is in force.

3.	 A new regulation 60AA is added to the principal Regulations 
under which a magistrate must make an order directing the 
Commissioner, for so long as the person convicted of the 
offence fails to pay the fine imposed by the magistrate—

	 (a)	 to refuse to issue a driving licence to the person or to 
refuse to renew the driving licence of the person;

	 (b)	 to take no action under certain regulations on receipt 
of any notice of transfer of ownership of any motor 
vehicle of which the person is the registered owner; 
and

	 (c)	 to refuse to license any motor vehicle of which the 
person is the registered owner.

註釋

1. 本規例修訂《道路交通 (車輛登記及領牌 )規例》(第 374章，
附屬法例 E) (《主體規例》)以引入新訂罪行：凡某輛汽車 2年
或以上沒有有效的車輛牌照，而該車輛的登記車主沒有遵從
運輸署署長 (署長 )的通知書為該車輛領牌，即屬犯罪 (該罪
行 )。

2. 然而，在以下情況下，有關登記車主則不屬犯罪——
 (a) 在自有關通知書的日期起計的 3個月屆滿前——

 (i) 該登記車主已為該車輛領牌；或
 (ii) 該車輛的登記已根據《主體規例》第 20條取消；

或
 (b) 署長已就該車輛批給豁免，且豁免仍有效。

3. 本規例在《主體規例》加入新訂第 60AA條。在該條下，裁判
官須作出命令，指示署長，在就該罪行被定罪的人仍未繳付
裁判官施加的罰款的期間——

 (a) 拒絕向該人發出駕駛執照，或拒絕將其駕駛執照續
期；

 (b) 在接獲該人為登記車主的任何汽車的過户通知書
時，不得根據某些規例採取行動；及

 (c) 拒絕就該人為登記車主的任何汽車發牌。
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